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Lista de piezas

Es necesario que el montaje lo realice un adulto.

1 Reposacabezas (en algunos modelos)

2 Apoyo lumbar (en algunos modelos)

3 Fundas del apoyabrazos (en algunos modelos)

4 Base

5 Almohadillas para el cuerpo (en algunos 

modelos)
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Zoznam súčastí
Zostavenie musí vykonávať dospelá osoba.

1 Opierka hlavy (u určitých modelov)

2 Opierka spodnej časti chrbta (u určitých 

modelov)

3 Poťahy opierok rúk (u určitých modelov)

4 Báza

5 Vankúše (u určitých modelov)
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Respaldo del asiento

Zadná strana sedačky
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IT IS MOST IMPORTANT that the booster seat is correctly routed 
with the lap portion of the belt across the red belt guides under the 
armrests and the diagonal belt through the red shoulder belt guides. 
Ensure the belt webbing is not twisted.  
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• approximately 4 to 12 years old
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IL EST DE LA PLUS HAUTE IMPORTANCE que le rehausseur 
soit dans le bon sens, avec la sangle abdominale de la ceinture dans les 
guides rouges situés sous les accoudoirs et la sangle diagonale dans les 
guides rouges des épaules. Assurez-vous que les sangles de la ceinture ne 
soient pas entortillées.

FR
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• environ de 4 à 12 ans 
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UNSACHGEMÄßE SICHERUNG IHRES KINDES UND DER 
SITZSCHALE IM FAHRZEUG KANN BEI SCHARFEN KURVEN, 
PLÖTZLICHEN BREMSMANÖVERN ODER EINEM AUFPRALL 
UNTER UMSTÄNDEN ZU ERNSTHAFTEN VERLETZUNGEN 
ODER SOGAR ZUM TOD FÜHREN.
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• für Kinder von ungefähr 4 bis 12 Jahren
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ES
Conserve siempre este manual junto con la silla elevadora. Las disposiciones de 
detallan en la parte de abajo del cuerpo de la silla.

Norma europea
Este asiento elevador cuenta con la certificación

de la norma europea  
ECE R44.04  

Grupo universal 2,3 15-36 kg

En el cuerpo de la silla figura un número de certificación que no debe retirarse. 
Solamente es apto para vehículos equipados con cinturones de tres puntos con ret-
ractores, aprobados según la regulación ECE n.º 16 u otro estándar equivalentes.
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ATENCIÓN
NO INSTALE O USE ESTE ELEVADOR HASTA QUE NO HAYA LEÍDO 
Y COMPRENDIDO LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL Y EL 
MANUAL DE SU VEHÍCULO.

ES MUY IMPORTANTE que el asiento elevador esté colocado correctamente de 
manera que el segmento del cinturón correspondiente al regazo pase por las guías 
rojas del cinturón de debajo de los reposabrazos y que el cinturón diagonal pase 
por las guías rojas del cinturón del hombro. Asegúrese de que el cinturón no esté 
retorcido.

PRESTE MUCHA ATENCIÓN al ubicar e instalar el asiento elevador, y 
asegúrese de que no puede quedar atrapado por un asiento móvil o una puerta del 
vehículo.

SI ESTE ASIENTO ELEVADOR PARA EL COCHE NO SE UTILIZA 
CORRECTAMENTE, AUMENTA EL RIESGO DE SUFRIR LESIONESGRAVES 
E INCLUSO MORTALES COMO CONSECUENCIA DE UN GIRO MUY 
CERRADO, UNA PARADA BRUSCA O COLISIÓN.

NO USE fundas de otros fabricantes con este asiento elevador. Consulta a tu pro-
veedor para adquirir exclusivamente piezas de repuesto de Graco.

NO UTILICE el dispositivo en ninguna configuración que no se muestre en las 
instrucciones.

NO utilice ningún otro punto de carga o sujeción que no se describa en estas 
instrucciones.

Según las estadísticas sobre accidentes, LOS NIÑOS ESTÁN MÁS SEGUROS SI 
VIAJAN CORRECTAMENTE SENTADOS Y SUJETOS EN LOS ASIENTOS 
TRASEROS DEL VEHÍCULO EN LUGAR DE EN LOS ASIENTOS 
DELANTEROS. Si el vehículo está equipado con airbag delantero para el pasa-
jero, consulte el manual del usuario además de estas instrucciones para la instala-
ción del asiento elevador.

NO DEJE NUNCA AL NIÑO SIN VIGILANCIA.

NO DEJE NUNCA UN ASIENTO ELEVADOR EN EL VEHÍCULO SIN 
ASEGURARLO. Un asiento elevador sin asegurar puede salir despedido y causar 
lesiones a los ocupantes del vehículo en giros cerrados, paradas bruscas o colisiones. 
Retírelo o asegúrese de que se esté sujeto y anclado al vehículo de forma segura.
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ATENCIÓN
NO DEJE NUNCA EQUIPAJE u otros objetos sin asegurar en el vehículo,ya que 
podrían causar daños en una colisión.

SUSTITUYAEL ASIENTO ELEVADOS DESPUÉS DE UN ACCIDENTE DE 
CUALQUIER TIPO. Un accidente puede provocar daños no visibles en el asiento 
elevador.

NO MODIFIQUE SU ASIENTO ELEVADOR ni use accesorios o piezas pro-
porcionadas por otros fabricantes. 

NO UTILICE EN NINGÚN CASO UN ASIENTO ELEVADOR SI ESTÁ 
DAÑADO O LE FALTAN PIEZAS. NO utilice el cinturón de un vehículo que 
esté dañado, desgastado o con cortes.

EL ASIENTO ELEVADOR PUEDE CALENTARSE EN EXCESO SI SE DEJA 
EXPUESTO AL SOL. El niño podría sufrir quemaduras en la piel si entra en 
contacto con las partes recalentadas. Toquesiempre la superficie de las piezas de 
plástico o metal antes de sentar al niño en el asiento elevador.

NO DÉ NUNCA ESTE ASIENTO ELEVADOR a otra persona sin darle también 
este manual.

NO UTILICE NUNCA UN ASIENTO ELEVADOR DE SEGUNDA MANO 
ni uno cuyo historial no conozca.

NO UTILICE NUNCA ESTE ASIENTO ELEVADOR sin el reposabrazos fijado 
a la base.

Cuidados y mantenimiento
• El uso continuado del asiento elevador puede dañar los asientos del vehículo. 

Utilice una toalla o manta delgada para proteger la tapicería.

• Las piezas de metal o plástico deben limpiarse frotando con un jabón suave y 
agua fría. No use lejías ni detergentes.

• COMPRUEBE DE VEZ EN CUANDO SI EL ASIENTO ELEVADOR 
tiene alguna pieza desgastada, partes deshilachadas o materiales defectuosos. Si 
encuentra algún daño, NO intente modi�car elasiento elevador. Sustituya el 
asiento elevador.

• NO UTILICE EL ASIENTO ELEVADOR sin funda.
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Montaje del asiento elevador

Para ajustar el reposabrazos, retire el tornillo y presione el botón que se 
encuentra en el lateral de la base para subir y bajar el reposabrazos como se 
muestra. Vuelva a poner el tornillo y apriételo. Tire del reposabrazos hacia 
arriba para COMPROBAR que se encuentra encajado de forma segura.

Deslice las fundas del apoyabrazos (en algunos modelos) en el apoyabra-
zos, como se muestra.

Dé la vuelta al reposacabezas y al apoyo lumbar, como se muestra.

Apriete el botón de ajuste rojo y deslice las dos piezas hasta que se 

ajusten en su posición.

Tire de las dos piezas para COMPROBAR que están perfectamente 

encajadas.

Enganche las cintas elásticas como se muestra.

Dé la vuelta al asiento e inserte la tela del reposacabezas por debajo de la 
tela del apoyo lumbar, como se muestra.

Para que sea más fácil insertar la tela, separe la parte superior e inferior del 
respaldo apretando el botón rojo de ajuste.

Una el respaldo a la base. Los ganchos en forma de “U” en la base del res-
paldo se entrelazarán con las barras de la base.

Asegúrese de que la funda de la silla no interfiere en ningún punto al unir 
el respaldo a la base.

Empuje el respaldo hacia arriba una vez que esté correctamente fijado a la 
base, como se muestra.

La silla elevadora Graco ya está lista para ser usada. Vez “Cómo usar el 
asiento elevador Graco” y “Sujeción del niño en el vehículo”.

1

2

3

4

5

6

7

9

10

11

8
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Para utilizar el asiento elevador de forma adecuada se debe tener en 
cuenta el tamaño del niño, en caso contrario se incrementará el riesgo 
de sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

Límites de peso y altura Para utilizar el asiento elevador Graco, el niño 
DEBE cumplir todos los requisitos siguientes:

• tener aproximadamente entre 4 y 12 años:

• pesar entre 15-36 kg, 

• medir entre 96 y 150 cm, 

•  el cinturón de los hombros DEBE caer por el hombro del niño, en la 
zona roja, como se muestra en la imagen 13  y la parte inferior del cin-
turón se debe colocar en el regazo, sobre las caderas del niño,

•  las orejas del niño deben quedar por debajo del borde superior del asien-
to elevador. Si la parte de arriba de las orejas se encuentra por encima de 
la parte de arriba del asiento, su hijo es demasiado grande para el asiento 
elevador.

Sistemas de cinturones no seguros

NO UTILICE NINGUNO DE LOS SIGUIENTES SISTEMAS DE 
CINTURONES PARA EL VEHÍCULO.

• No utilice NUNCA solamente el cinturón de la cadera.

•  No utilice NUNCA un cinturón de seguridad pasiva para cadera u hom-
bro montado sobre la puerta

Los cinturones del vehículo DEBEN quedar bien acoplados al niño y NO 
DEBEN estar torcidos.

NO utilice un cinturón de hombro que esté flojo o por debajo del brazo 
del niño.

NO coloque el cinturón del vehículo por encima del apoyabrazos. Debe 
pasar por debajo del apoyabrazos.

Asegúrese de que el cinturón del vehículo NO está retorcido.

12

14

15

16

17
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La parte para la cadera del cinturón para cadera y hombro DEBE estar 
baja y ajustarse a la cadera, tocando los muslos.

ASEGÚRESE de que el niño no se puede deslizar hacia abajo en el dispo-
sitivo de retención. Si el niño no mantiene el cinturón del vehículo en la 
posición correcta, NO UTILICE este asiento elevador. Use un sistema de 
retención infantil diferente.

El reposacabezas del vehículo no debe interferir con el reposacabezas del 
asiento elevador.

La parte frontal del asiento elevador NO DEBE sobrepasar el borde delan-
tero del asiento del vehículo.

El respaldo del asiento elevador DEBE quedar perfectamente fijado al 
respaldo del asiento del vehículo, tal y como se muestra.

Posiciones del asiento elevador

El asiento elevador tiene dos posiciones, como se muestra.

El respaldo del asiento elevador DEBE quedar perfectamente fijado al res-
paldo del asiento del vehículo, tal y como se muestra tanto en la primera 
como en la segunda posición.

NO UTILICE el asiento elevador más allá de la posición reclinada. 

Sujeción del niño en el vehículo

Sitúe el asiento elevador firmemente contra el respaldo de un asiento del 
vehículo orientado hacia adelante y equipado únicamente con un cinturón 
para cadera y hombro.

Siente al niño en el asiento elevador con la espalda apoyada contra el res-
paldo del asiento elevador.

Pase el cinturón del hombro a través de la guía del cinturón del 
hombro como se muestra en la imagen , NO como se muestra en 
la imagen . Abroche la hebilla y tira del cinturón del hombro para 
tensarlo.

Para conseguir la altura correcta del reposacabezas, la parte de abajo del 
reposacabezas DEBE estar a la misma altura que los hombros del niño 
como se muestra en la imagen  y el cinturón del hombro se debe 
colocar en la zona roja como se muestra en la imagen .

18

19

20



38

La parte del cinturón del regazo DEBE pasar por la parte de abajo del 
reposabrazos y colocarse por la parte baja de las caderas.

El cinturón NO DEBE estar retorcido.

Si el cinturón cae por encima del cuello del niño o por la cabeza o la cara, 
vuelva a ajustar la altura del reposacabezas. Siga las instrucciones “Cómo 
ajustar la altura del reposacabezas”.

Cómo ajustar el reposacabezas

ANTES de ajustar la altura del reposacabezas, deje que el niño se eche un 
poco hacia delante.

Apriete el botón rojo de ajuste en la parte superior del asiento y tire hacia 
arriba del soporte trasero hasta que encaje en una de las seis posiciones de 
altura.

Para bajarlo, apriete el botón de ajuste rojo y empuje hacia abajo. 
COMPRUEBE que esté encajado de forma segura en una de las seis posi-
ciones de altura tirando del reposacabezas.

Posavasos

Para evitar quemaduras, no coloque NUNCA líquidos calientes en el 
posavasos.

Hay un posavasos a cada lado del asiento.

Cómo quitar la cubierta del asiento

Quite los lazos elásticos y los ganchos del asiento como se indica.

En algunos modelos, hay un clip de plástico en la base de la parte frontal 
del acolchado de la silla que debe retirarse antes del lavado.

Lave la funda a máquina con agua fría y un ciclo para prendas delicadas y 
deje secar a temperatura ambiente. NO UTILICE LEJÍA.

Para volver a colocar la cubierta del asiento, siga las instrucciones anterio-
res en orden inverso.

Acolchado para el cuerpo (en algunos modelos)

Acolchado deslizable a través del reposacabezas y el respaldo, como se 
muestra.

Para ajustar el cabezal del reposacabezas, presione el botón/botones como 
se muestra. Se puede elegir entre dos posiciones.
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ONJUIST GEBRUIK VAN DEZE AUTOSTOEL VERHOOGT DE KANS 
OP ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD BIJ EEN SCHERPE BOCHT,  
PLOTSELINGE STOP OF ONGELUK. Uw kind kan in een voertuig ook  
letsel oplopen zonder een ongeluk. Plotseling remmen en scherpe bochten kunnen 
uw kind verwonden als de autostoel onjuist gemonteerd is of als uw kind niet goed 
in de autostoel gezet is.
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• ongeveer 4 tot 12 jaar oud
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È INDISPENSABILE che il seggiolino booster sia correttamente posizionato con 
la sezione addominale della cintura passante attraverso le guide rosse sotto i  
poggiabraccia e la sezione diagonale della cintura attraverso le guide rosse in  
corrispondenza delle spalle. Accertarsi che la cintura non sia attorcigliata.  

IT
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• da 4 a 12 anni circa
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É DA MAIOR IMPORTÂNCIA que o banco elevatório seja correctamente  
posicionado, com a parte da cintura do cinto de segurança a passar sobre as guias 
do cinto vermelhas sob os apoios para os braços, e a parte diagonal do cinto de 
segurança a passar através das guias do cinto vermelhas para os ombros.  
Certifique-se de que o cinto de segurança não fica torcido.

PT
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• aproximadamente 4 a 12 anos
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• około 4-12 roku życia :
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RENDKÍVÜL FONTOS AZ ÜLÉSMAGASÍTÓ HELYES  
BEHELYEZÉSE: A ÖV HAS ELŐTTI RÉSZÉT A KARFÁK ALATTI PIROS  
ÖVBÚJTATÓKON KERESZTÜL, az átlósan áthúzott részét pedig a vállvédő 
lapok piros övbújtatóin keresztül kell átvezetni. Ügyeljen arra, hogy az öv 
hevedere ne csavarodjon meg.
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• megközelítőleg 4-tól 12 éves korig



71



72



73

Túto príručku vlastníka vždy uchovávajte v blízkosti zvyšovača sedadla. Vhodný 
priestor je k dispozícii na spodnej strane puzdra sedačky.

 
 
Európsky štandard
Zvyšovač sedadla je schválený

podľa európskeho štandardu  
ECE R44.04.  

Skupina Universal 2, 3; 15 až 36 kg

Číslo schválenia je uvedené na puzdre sedačky a nesmie sa odstrániť.

Vhodné len na použitie vo vozidle vybavenom trojbodovými samonavíjacími 
bezpečnostnými pásmi schválenými podľa smernice ECE 16 alebo iných ekvivalen-
tných štandardov.
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VAROVANIE
TENTO ZVYŠOVAČ SEDADLA NEINŠTALUJTE ANI NEPOUŽÍVAJTE 
SKÔR, AKO SI PREČÍTATE POKYNY V TEJTO PRÍRUČKE A V 
PRÍRUČKE K VOZIDLU A POROZUMIETE IM.

JE VEĽMI DÔLEŽITÉ, aby bol zvyšovač sedadla správne upevnený a aby lonová 
časť bezpečnostného pásu prechádzala cez červené vodidlá pásu pod opierkami rúk 
a šikmá časť pásu cez červené plecné vodidlá pásu. Skontrolujte, či popruh nie je 
prekrútený.

Zvyšovač sedadla STAROSTLIVO umiestnite a nainštalujte tak, aby ho nemohlo 
zachytiť pohyblivé sedadlo alebo dvere vozidla.

PRI NESPRÁVNOM POUŽÍVANÍ TOHTO ZVYŠOVAČA SEDADLA SA 
ZVYŠUJE RIZIKO VÁŽNEHO ZRANENIA ALEBO SMRTI PRI PRUDKOM 
ZABOČENÍ, NÁHLOM ZASTAVENÍ ALEBO ZRÁŽKE.

NEPOUŽÍVAJTE spolu s týmto zvyšovačom sedadla poťah sedačky od iného 
výrobcu. Nakupujte od predajcov len náhradné diely Graco.

NEPOUŽÍVAJTE systém v žiadnej konfigurácii, ktorá nie je uvedená v pokynoch.

NEPOUŽÍVAJTE iné nosné body ako tie, ktoré sú uvedené v týchto pokynoch.

Vzhľadom na štatistiku nehôd platí, že DETI SÚ PRI SPRÁVNOM POUŽITÍ 
ZÁDRŽNÉHO SYSTÉMU VO VÄČŠOM BEZPEČÍ NA ZADNOM 
SEDADLE VOZIDLA AKO NA PREDNOM SEDADLE. V prípade vozidla s 
airbagom pre cestujúceho na prednom sedadle postupujte pri inštalácii zvyšovača 
sedadla podľa príručky k vozidlu a podľa týchto pokynov.

NIKDY NENECHÁVAJTE DIEŤA BEZ DOZORU.

NIKDY NENECHÁVAJTE ZVYŠOVAČ SEDADLA VO VOZIDLE 
NEZABEZPEČENÝ. Nezabezpečený zvyšovač sedadla sa môže vo vozidle pohybo-
vať a pri prudkom zabočení, náhlom zastavení alebo zrážke môže pasažierov zraniť. 
Odstráňte ho alebo zaistite jeho bezpečné upevnenie vo vozidle.

NIKDY NENECHÁVAJTE BATOŽINU ani iné predmety vo vozidle nezaistené. 
V prípade zrážky by mohli spôsobiť zranenia.

PO KAŽDEJ NEHODE AKÉHOKOĽVEK DRUHU ZVYŠOVAČ SEDADLA 
VYMEŇTE. Pri nehode sa zvyšovač sedadla môže poškodiť, hoci to nie je vidieť.
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VAROVANIE
ZVYŠOVAČ SEDADLA NEUPRAVUJTE ani nepoužívajte žiadne príslušenstvo 
alebo súčasti od iných výrobcov.

ZVYŠOVAČ SEDADLA V ŽIADNOM PRÍPADE NEPOUŽÍVAJTE, AK 
SÚ JEHO ČASTI POŠKODENÉ ALEBO CHÝBAJÚ. NEPOUŽÍVAJTE 
roztrhnutý, rozstrapkaný ani poškodený bezpečnostný pás vozidla.

ÚČINKOM SLNEČNÉHO ŽIARENIA MÔŽE BYŤ ZVYŠOVAČ SEDADLA 
HORÚCI. Dotykom týchto častí sa pokožka dieťaťa môže spáliť. Pred umiest-
nením dieťaťa na zvyšovač sedadla sa vždy dotknite povrchu jednotlivých kovových 
a plastových častí.

TENTO ZVYŠOVAČ SEDADLA V ŽIADNOM PRÍPADE NIKOMU 
NEDÁVAJTE bez tejto príručky.

V ŽIADNOM PRÍPADE NEPOUŽÍVAJTE ZVYŠOVAČ SEDADLA, ak 
pochádza z bazáru alebo ak nemáte informácie o jeho predchádzajúcom používaní.

TENTO ZVYŠOVAČ SEDADLA NIKDY NEPOUŽÍVAJTE bez opierok rúk 
pripojených k báze.

Starostlivosť a údržba
• DLHODOBÉ POUŽÍVANIE ZVYŠOVAČA SEDADLA MÔŽE MAŤ 

ZA NÁSLEDOK POŠKODENIE SEDADLA VOZIDLA. CHRÁŇTE 
ČALÚNENIE UTERÁKOM ALEBO DEKOU.

• KOVOVÉ A PLASTOVÉ ČASTI: Čistite studeným roztokom vody a malého 
množstva mydla. Nepoužívajte bielidlo ani čistiace prostriedky.

• Z ČASU NA ČAS SKONTROLUJTE, či ZVYŠOVAČ SEDADLA nie 
je opotrebovaný a či sa materiál alebo švy netrhajú. Ak zistíte poškodenie, 
NEPOKÚŠAJTE SA zvyšovač sedadla opraviť. Zvyšovač sedadla vymeňte.

• ZVYŠOVAČ SEDADLA NEPOUŽÍVAJTE bez príslušného poťahu.
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Zostavenie zvyšovača sedadla

Ak chcete nastaviť opierky rúk, odstráňte skrutku, stlačte tlačidlo na boku 
bázy podľa obrázka a opierku posuňte nahor alebo nadol. Znovu nasaďte 
skrutku a pritiahnite ju. Potiahnutím za opierky rúk SKONTROLUJTE, 
či sú bezpečne upevnené.

Nasuňte poťahy opierok rúk (u určitých modelov) na opierky rúk podľa 
obrázka.

Odklopte opierku hlavy a posuňte opierku chrbta nižšie podľa obrázka.

Stlačte červené nastavovacie tlačidlo a posuňte obe súčasti k sebe tak, aby 
zacvakli na správne miesto.

Potiahnutím SKONTROLUJTE bezpečné zacvaknutie oboch súčastí 
dovedna.

Pripojte pružný popruh podľa obrázka.

Odklopte sedačku a zasuňte látku spod opierky hlavy pod látku na opierke 
spodnej časti chrbta podľa obrázka.

Látka sa bude zasúvať ľahšie, ak hornú a spodnú zadnú časť oddelíte 
stlačením červeného nastavovacieho tlačidla.

Pripojte opierku chrbta k báze. Háky v tvare písmena U na spodnej strane 
opierky chrbta sa zachytia za tyče na báze.

Pri nasadzovaní opierky chrbta na bázu zaistite, aby neprekážala žiadna 
časť poťahu sedačky.

Po bezpečnom upevnení opierky chrbta k báze vytiahnite opierku chrbta 
nahor podľa obrázka.

Zvyšovač sedadla Graco je pripravený na použitie. Preštudujte si časti 
„Použitie zvyšovača sedadla Graco“ a „Zaistenie dieťaťa vo vozidle“.
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Ak sa zvyšovač sedadla nepoužíva spôsobom zodpovedajúcim 
výške dieťaťa, môže sa zvýšiť riziko vážneho zranenia alebo smrti. 
Obmedzenia pre hmotnosť a výšku

Ak chcete používať tento zvyšovač sedadla Graco, dieťa MUSÍ spĺňať 
všetky nasledujúce požiadavky:

• vek približne 4 až 12 rokov

• hmotnosť 15 až 36 kg

• výška 96 až 150 cm

•  plecný bezpečnostný pás MUSÍ viesť cez plecia dieťaťa v červenej zóne 
ako na obrázku  a lonová časť musí byť umiestnená nízko na 
bedrách dieťaťa

•  uši dieťaťa sú pod úrovňou hornej strany zvyšovača sedadla; ak uši prečnie-
vajú ponad hornú stranu sedačky, je dieťa na zvyšovač sedadla príliš veľké

Systémy bezpečnostných pásov vozidiel, ktoré nie sú bezpečné

Nepoužívajte žiadne z nasledujúcich systémov bezpečnostných pásov 
vozidla.

• NIKDY nepoužívajte pás, ktorý je len lonový.

•  NIKDY nepoužívajte pasívny zádržný systém – lonový alebo plecný pás 
upevnený na dverách.

Bezpečnostné pásy vozidla MUSIA ležať naplocho na tele dieťaťa a 
NESMÚ byť prekrútené.

NEPOUŽÍVAJTE uvoľnený plecný bezpečnostný pás ani ho neumiestňu-
jte pod pazuchu dieťaťa.

NEUMIESTŇUJTE bezpečnostný pás vozidla nad opierky rúk. Musí 
prechádzať pod opierkami rúk.

Overte, že popruh NIE JE prekrútený.

Lonová časť lonového/plecného bezpečnostného pásu MUSÍ viesť 
nízko a tesne cez boky a musí sa stehien len dotýkať.

NEUMOŽNITE dieťaťu, aby na zvyšovači sedadla skĺzlo dolu. Ak dieťa 
nemá v zádržnom systéme vozidla správnu polohu, tento zvyšovač sedadla 
NEPOUŽÍVAJTE. Použite iný detský zádržný systém.

Opierka hlavy sedadla vozidla nesmie prekážať opierke hlavy zvyšovača 
sedadla.
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Predná časť zvyšovača sedadla NESMIE visieť nad predným okrajom 
sedadla vozidla.

Zadná strana zvyšovača sedadla MUSÍ tesne priliehať k zadnej strane 
sedadla vozidla podľa obrázka.

Polohy zvyšovača sedadla

Zvyšovač sedadla je možné používať v dvoch znázornených polohách.

Zadná strana zvyšovača sedadla MUSÍ tesne priliehať k zadnej strane 
sedadla vozidla podľa obrázka v prvej alebo druhej polohe.

NEPOUŽÍVAJTE zvyšovač sedadla za polohou sklopenia. 

Zaistenie dieťaťa vo vozidle

Zvyšovač sedadla pevne pritlačte k opierke chrbta na sedadle vozidla 
otočenom vpred, ktoré je vybavené len lonovým/plecným pásom.

Dieťa umiestnite na zvyšovač sedadla tak, aby sa chrbtom pevne opieralo o 
zadnú stranu zvyšovača sedadla.

Prevlečte bezpečnostný pás vozidla cez vodidlo plecného bezpečnostného 
pásu podľa obrázka , NIE podľa obrázka  . Pripevnite sponu a 
pritiahnite ju potiahnutím za plecný popruh.

Ak chcete zaistiť správnu výšku opierky hlavy, MUSÍ BYŤ spodná strana 
opierky zarovno hornej strany pliec dieťaťa ako na obrázku  a plecná 
časť bezpečnostného pása musí prechádzať cez červenú oblasť ako na 
obrázku .

Lonová časť bezpečnostného pásu MUSÍ prechádzať pod opierkami 
rúk a musí byť umiestnená nízko na bedrách.

Bezpečnostný pás NESMIE byť prekrútený.

Ak popruh prechádza ponad krk, hlavu alebo tvár dieťaťa, upravte výšku 
opierky hlavy. Postupujte podľa pokynov v časti „Úprava opierky hlavy“.

Úprava opierky hlavy

PRED nastavovaním výšky opierky hlavy požiadajte dieťa, aby sa mierne 
predklonilo.

Stlačte červené nastavovacie tlačidlo na hornej strane sedadla a potiahnite 
opierku chrbta nahor tak, aby zacvakla do jednej zo šiestich výškových 
pozícií.

19

20
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Ak chcete opierku posunúť dolu, stlačte červené nastavovacie tlačidlo a 
posuňte opierku dolu. 

Potiahnutím opierky hlavy nahor SKONTROLUJTE, či je bezpečne 
zafixovaná v jednej zo šiestich výškových pozícií.

Držiaky pohára

Do držiakov pohára NIKDY nenalievajte horúce tekutiny, aby nedošlo k 
popáleniu.

Držiaky pohára sú k dispozícii na oboch stranách sedačky.

Odstránenie poťahu sedačky

Podľa obrázka odstráňte zo sedačky pružné oká a háky.

U niektorých modelov je na prednej časti podložky sedačky na báze plas-
tová spona, ktorú je nutné pred praním odstrániť.

Poťah možno prať v práčke v studenej vode s miernym cyklom a sušiť 
zavesením. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.

Pri opätovnom nasadzovaní poťahu sedačky postupujte podľa uvedených 
pokynov v opačnom poradí.

Vankúše (u určitých modelov)

Prevlečte vankúše cez opierku hlavy a opierku chrbta podľa obrázka.

Ak chcete upraviť bočné krídla opierky hlavy, stlačte tlačidlá podľa obráz-
ka. K dispozícii sú dve polohy.
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DET ER MEGET VIGTIGT at sikkerhedsbæltet bruges rigtigt på bæltestolen. 
Hoftebæltet skal føres igennem de røde guideringe under armlænene og  
diagonalbæltet gennem de røde guideringe på skulderen. Sørg for at bæltet ikke  
er vredet rundt men sidder korrekt.

DA

VIGTIGT
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Pleje og vedligehold
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• cirka 4 til 12 år
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AVISO: 1. Este es un dispositivo de retención universal para niños. Está aprobado según 
el reglamento 44, con la serie 04 de correcciones, es apta para uso general en vehículos 
y se adapta a la mayoría de sillas de automóvil, pero no a todas. 2. Es probable un ajuste 
correcto del dispositivo si el fabricante del vehículo declara en el manual del vehículo 
que dicho vehículo acepta dispositivos de retención ”universales“ para niños de estas 
edades. 3. Este dispositivo de retención para niños ha sido clasificado como ”universal“ 
bajo condiciones más estrictas que las aplicadas a diseños anteriores, que no contaban 
con este aviso. 4. En caso de duda, consulte al fabricante o al vendedor del dispositivo 
de retención. Solamente es apta si los vehículos aprobados disponen de cinturones de 
seguridad de 3 puntos/estáticos/con retractores aprobados según la regulación UN/ECE 
n.º 16 u otras normas equivalentes. NO USE LA SILLA PARA EL COCHE EN ASIENTOS 
DEL VEHÍCULO CON AIRBAG.
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UPOZORNENIE: 1. Tento detský zádržný systém je typu „Universal“. Je schválený podľa 
smernice č. 44 s úpravami skupiny 04 ohľadom všeobecného použitia vo vozidlách a je 
možné upevniť ho na sedadlá vo väčšine vozidiel, nie však všetkých. 2. Kompatibilita je 
pravdepodobná, ak výrobca vozidla uviedol v príručke k vozidlu, že vo vozidle možno 
používať detský zádržný systém typu „Universal“ pre túto vekovú skupinu. 3. Tento detský 
zádržný systém je označený ako univerzálny podľa prísnejších požiadaviek, ako sú tie, 
ktoré sa uplatnili u skorších návrhov bez tejto informácie. 4. Ak si nie ste istí, obráťte 
sa na výrobcu alebo predajcu detského zádržného systému. Systém je vhodný len pre 
schválené vozidlá vybavené trojbodovými samonavíjacími bezpečnostnými pásmi 
schválenými podľa smernice UN/ECE 16 alebo iných ekvivalentných štandardov. TÚTO 
AUTOSEDAČKU NEPOUŽÍVAJTE NA ŽIADNOM SEDADLE VOZIDLA VYBAVENOM 
AIRBAGOM.
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